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 שמות   י״ב:כ״ה-כ״ז 

ר   דּבִּרֵ֑   וּשְׁמַ�תֶּ֖ם   אֶת־הָעבֲֹ�ה֥  ן   ה'   לכָםֶ֖   כּאַשֲֶׁ֣ �ץ   אשֲֶׁ֨ר   י�תֵּ֧  (כה)   ו�הָי�ה֞   כִּֽי־ת�בֹ֣אוּ   אֶל־הָאָ֗

 הַזֹּאֽת׃   (כו)   ו�הָי�ה֕   כִּֽי־יֹאמְרוּ֥   אלֲיֵכםֶ֖   בּנְ�יכֶ֑ם    מָ֛ה   הָעֲבֹ֥�ה   הַזֹּא֖ת   לָכֶםֽ ׃   (כז)    ו�אֲמַ�תֶּם֡ 

י   בְנ�יֽ־י�שְׂ�אֵל֙   בְּמִצְ�י֔�ם   בְּנ�גפְּ֥וֹ   אֶת־מִצְ֖�י�ם  ר   פָּסַ֠ח   עַל־בָּתֵּ֤  זבֶַֽח־פֶּסַ֨ח   הוּ֜א   לַהֽ'   אֲשֶׁ֣

ינוּ   הִצִּ֑יל   ו�יּקִֹּ֥ד   הָעָ֖ם   ו�יּשְִֽׁתַּחֲוּוּֽ׃   ו�אֶת־בָּתֵּ֣

 
Exodus   12:25-27  

(25)   And   when   you   enter   the   land   that   the   LORD   will   give   you,   as   He   has  
promised,   you   shall   observe   this   rite.   (26)   And   when   your   children   ask   you,   ‘What  
do   you   mean   by   this   rite?’   (27)   you   shall   say,   ‘It   is   the   passover   sacrifice   to   the  
LORD,   because   He   passed   over   the   houses   of   the   Israelites   in   Egypt   when   He  
smote   the   Egyptians,   but   saved   our   houses.’”   The   people   then   bowed   low   in  
homage.  

 
 שמות   י״ג:ב׳-ח׳ 

 (ב)   �דּשֶׁ־ליִ֨   כלָ־בּכְוֹ֜ר   פֶּ֤טֶר   כּלָ־֙�חֶם֙   בּבִנְ�י֣   י�שְׂ�אֵ֔ל   בּאָָ�ם֖   וּבבַּהְֵמָ֑ה   ליִ֖   הֽוּא׃...(ח) 
�ם׃   ו�הִגַּ�תָּ֣   לבְנִ��֔   בּיַּוֹ֥ם   הַה֖וּא   לאֵמֹ֑ר   בּעַבֲ֣וּר   זהֶ֗   עשָָׂ֤ה   ה'   ליִ֔   בּצְאֵת�֖י   מִמִּצְ�יֽ

Exodus   13:2-8  

(2)   “Consecrate   to   Me   every   first-born;   man   and   beast,   the   first   issue   of   every  
womb   among   the   Israelites   is   Mine.”    (8)   And   you   shall   explain   to   your   son   on   that  
day,   ‘It   is   because   of   what   the   LORD   did   for   me   when   I   went   free   from   Egypt.’  

 
 שמות   י״ג:י״א-ט״ז 

י�   וּנ�ת�נ�הּ֖   לָֽ�׃   (יב)  כּנְ�ענֲ�י֔   כּאַשֲֶׁ֛ר   נ�שְׁבַּ֥ע   לְ�֖   ו�לאַֽבֲֹת�֑ �ץ   הַֽ  (יא)   ו�הָי�ה֞   כִּֽי־י�באֲִֽ�֤   ה'   אֶל־אֶ֣
גרֶ   בּהְֵמָ֗ה   אשֲֶׁ֨ר   י�הְי�ה֥   לְ�֛   הַזּכְָ�י֖ם   להַ'׃   (יג)   ו�הַעבֲַ�תָּ֥   כלָ־ פֶּטֶֽר־֖�חֶם    להַֽ'   ו�כלָ־פֶּ֣טֶר   ׀   שֶׁ֣

 ו�כלָ־פֶּ֤טֶר   חֲמֹר֙   תִּפדְּהֶ֣   בשְֶׂ֔ה   ו�אִם־�א֥   ת�פדְּהֶ֖   ו�עֲ�פתְּ֑וֹ   ו�כֹל֨   בּכְ֥וֹר   אָ�ם֛   בּבְנָ�י֖�   תִּפדְּהֶֽ׃   (יד) 
זקֶ   י�ד֗   הוֹצִיאָ֧נוּ   ה'  ר   לֵאמֹ֣ר   מַה־זֹּא֑ת   ו�אָמַ�תָּ֣   אֵלָי֔ו   בְּחֹ֣  ו�הָי�ה֞   כִּיֽ־י�שְׁאָלְ�֥   בִנ��֛   מָחָ֖
֒   ו�יּהֲַ�ג֨   ה'   כּלָ־בּכְוֹר֙  י   כִּֽי־הִ�שָׁ֣ה   פַ�עֹה֮   לשְַׁלּחְֵנוּ  מִמִּצְ֖�י�ם   מִבֵּ֥ית   עֲבָ�יֽם ׃   (טו)   ו�י�הִ֗

�ם   מִבּכְֹ֥ר   אָ�ם֖   ו�עדַ־בּכְ֣וֹר   בּהְֵמָ֑ה   עלַ־כּןֵ֩   אנֲ�י֨   זֹבחֵַ֜   להַֽ'   כּלָ־פֶּ֤טֶר   ֙�חֶם֙  �ץ   מִצְ�י֔  בּאְֶ֣
י   הַזּכְָ�י֔ם   ו�כלָ־בּכְ֥וֹר   בּנָ�י֖   אֶפדְּהֶֽ׃   (טז)   ו�הָי�ה֤   לאְוֹת֙   עלַ־י�֣�כָ֔ה   וּלטְוֹטָפֹת֖   בֵּ֣ין   עיֵנ�י֑�   כִּ֚

�ם׃   (ס)  זקֶ   י�ד֔   הוֹציִאָ֥נוּ   ה'   מִמִּצְ�יֽ  בּחְֹ֣
 
Exodus   13:11-16  

(11)   “And   when   the   LORD   has   brought   you   into   the   land   of   the   Canaanites,   as   He  
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swore   to   you   and   to   your   fathers,   and   has   given   it   to   you,   (12)   you   shall   set   apart  
for   the   LORD   every   first   issue   of   the   womb:   every   male   firstling   that   your   cattle  
drop   shall   be   the   LORD’s.   (13)   But   every   firstling   ass   you   shall   redeem   with   a  
sheep;   if   you   do   not   redeem   it,   you   must   break   its   neck.   And   you   must   redeem  
every   first-born   male   among   your   children.   (14)   And   when,   in   time   to   come,   your  
son   asks   you,   saying,   ‘What   does   this   mean?’   you   shall   say   to   him,   ‘It   was   with   a  
mighty   hand   that   the   LORD   brought   us   out   from   Egypt,   the   house   of   bondage.   (15)  
When   Pharaoh   stubbornly   refused   to   let   us   go,   the   LORD   slew   every   first-born   in  
the   land   of   Egypt,   the   first-born   of   both   man   and   beast.   Therefore   I   sacrifice   to   the  
LORD   every   first   male   issue   of   the   womb,   but   redeem   every   first-born   among   my  
sons.’   (16)   “And   so   it   shall   be   as   a   sign   upon   your   hand   and   as   a   symbol   on   your  
forehead   that   with   a   mighty   hand   the   LORD   freed   us   from   Egypt.”  
 

 
 דברים   ו׳:כ׳-כ״ב 

ר   צוִּהָ֛   ה'   אֱ�֖�ינוּ  חֻקִּים֙   ו�הַמִּשְׁפּטִָ֔ים   אשֲֶׁ֥  (כ)   כִּֽי־י�שְׁאָלְ�֥   בנִ��֛   מָחָ֖ר   לאֵמֹ֑ר   מָ֣ה   הָעֵ�ת֗   ו�הַֽ
 אֶת�כֶֽם׃   (כא)   ו�אָמַ�תָּ֣   לבְנִ��֔    עֲבָ֛�ים   הָי�י֥נוּ   לְפַ�עֹ֖ה   בְּמִצְ֑�י�ם   ו�יּוֹצִיאֵ֧נוּ   ה'   מִמִּצְ֖�י�ם 

�ם   בּפְַ�עֹ֥ה   וּבכְלָ־בּיֵת֖וֹ  ן   ה'   אוֹתֹ֣ת   וּמֹ֠פתְ�ים   גְּ�ליִ֨ם   ו��עִ֧ים   ׀   בּמְִצְ�י֛  בְּי�ד֥   חֲזָ�הֽ ׃   (כב)   ו�יּתִֵּ֣
 לעְיֵנ�יֽנוּ׃ 

 
Deuteronomy   6:20-22  

(20)   When,   in   time   to   come,   your   children   ask   you,   “What   mean   the   decrees,   laws,  
and   rules   that   the   LORD   our   God   has   enjoined   upon   you?”   (21)   you   shall   say   to  
your   children,   “We   were   slaves   to   Pharaoh   in   Egypt   and   the   LORD   freed   us   from  
Egypt   with   a   mighty   hand.   (22)   The   LORD   wrought   before   our   eyes   marvelous   and  
destructive   signs   and   portents   in   Egypt,   against   Pharaoh   and   all   his   household;  

 
 הגדה   של   פסח,   מגיד,   כנגד   ארבעה   בנים 

 חָכםָ   מָה   הוּא   אוֹמֵר?    מָה   הָעֵדוֹת   ו�הַחֻקִּים   ו�הַמִּשְׁפָּטִים   אֲשֶׁר   צִוּהָ   ה'   אֱ��ינוּ 
 אֶת�כֶם .   ו�אַף   אַתָּה   אֱמוֹר   לוֹ   כּהְִלכְוֹת   הַפּסֶַח:   אֵין   מַפטְִי�ין   אַחַר   הַפּסֶַח   אפֲיִקוֹמָן: 

 
 �שָׁע   מָה   הוּא   אוֹמֵר?   מָה   הָעבֲוֹ�ה   הַזּאֹת   לכָםֶ.   לכָםֶ   –   ו��א   לוֹ.   וּלפְיִ   שֶׁהוֹציִא   אֶת 

 עצַמְוֹ   מִן   הַכּלְלָ   כּפָרַ   בּעְקִָּר.   ו�אַף   אַתָּה   הַ�הֵה   אֶת   שִׁנּיָו   ו�אֱמוֹר   לוֹ:   "בּעַבֲוּר   זהֶ   עשָָׂה 
  ה'   ליִ   בּצְאֵת�י   מִמִּצְ�י�ם".   ליִ   ו��א־לוֹ.   אִלּוּ   הָי�ה   שָׁם,   �א   הָי�ה   נ�גאְָל: 

 
 תָּם   מָה   הוּא   אוֹמֵר?   מַה   זּאֹת?   ו�אָמַ�תָּ   אֵליָו   "בּחְוֹזקֶ   י�ד   הוֹציִאָנוּ   ה'   מִמִּצְ�י�ם   מִבּיֵת 

  עבֲָ�ים". 
 

 ו�שֶׁאֵינוֹ   יוֹ�עַ   לשְִׁאוֹל   –   אַתְּ   פּתְ�ח   לוֹ,   שֶׁנּאֱֶמַר,   ו�הִגַּ�תָּ   לבְנִ��   בּיַּוֹם   הַהוּא   לאֵמֹר,   בּעַבֲוּר 
 זהֶ   עשָָׂה   ה'   ליִ   בּצְאֵת�י   מִמִּצְ�י�ם. 
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 הגדה   של   פסח,   מגיד,   עבדים   היינו 

 
 עֲבָ�ים   הָי�ינוּ   לְפַ�עֹה   בְּמִצְ�י�ם,   ו�יּוֹצִיאֵנוּ   ה'   אֱ��ינוּ   מִשָּׁם   בְּי�ד   חֲזָ�ה    וּבזְִ�עַ 

 נ�טוּי�ה.   ו�אִלּוּ   �א   הוֹציִא   הַקָּדוֹשׁ   בּרָוּ�   הוּא   אֶת   אבֲוֹת�ינוּ   מִמִּצְ�י�ם,   הֲ�י   אָנוּ   וּבנָ�ינוּ   וּבנְ�י 
 בנָ�ינוּ   מְשֻׁעבְָּ�ים   הָי�ינוּ   לפְַ�עֹה   בּמְִצְ�י�ם.   ו�אפֲיִלוּ   כּלֻּנָוּ   חֲכמִָים   כּלֻּנָוּ   נ�בוֹנ�ים   כּלֻּנָוּ 

�ה   עלָיֵנוּ   לסְַפּרֵ   בּיִציִאַת   מִצְ�י�ם.   ו�כלָ   הַמַּ�בּהֶ   זְ�נ�ים   כּלֻּנָוּ   יוֹ�עיִם   אֶת   הַתּוֹ�ה   מִצוְ
  לסְַפּרֵ   בּיִציִאַת   מִצְ�י�ם   הֲ�י   זהֶ   מְשֻׁבּחָ. 

 
 

 הגדה   של   פסח,   מגיד,   פסח   מצה   ומרור   א׳-ב׳ 

 �בּןָ   גּמְַליִאֵל   הָי�ה   אוֹמֵר:   כּלָ   שֶׁ�א   אָמַר   שְׁלשָׁה   דּבְָ�ים   אֵלּוּ   בּפַּסֶַח,   לא   י�צאָ   י��י   חוֹבתָוֹ, 
  ו�אֵלּוּ   הֵן:   פּסֶַח,   מַצּהָ,   וּמָרוֹר. 

 פּסֶַח   שֶׁהָיוּ   אבֲוֹת�ינוּ   אוֹכלְיִם   בּזִמְַן   שֶׁבּיֵת   הַמִּ�דּשָׁ   הָי�ה   �יּםָ,   עלַ   שׁוּם   מָה?   עלַ   שׁוּם 
 שֶׁפּסַָח   הַקָּדוֹשׁ   בּרָוּ�   הוּא   עלַ   בּתֵָּי   אבֲוֹת�ינוּ   בּמְִצְ�י�ם,   שֶׁנּאֱֶמַר:    ו�אֲמַ�תֶּם   זבֶַח   פֶּסַח 

 הוּא   לַה',   אֲשֶׁר   פָּסַח   עַל   בָּתֵּי   בְנ�י   י�שְׂ�אֵל   בְּמִצְ�י�ם   בְּנ�גפְּוֹ   אֶת־מִצְ�י�ם,   ו�אֶת־בָּתֵּינוּ 
  הִצִּיל   ו�יּקִֹּד   הָעָם   ו�יּשְִׁתַּחווּ. 

 
Pesach   Haggadah,   Magid,   Rabban   Gamliel's   Three   Things   1-2  

Rabban   Gamliel   was   accustomed   to   say,   Anyone   who   has   not   said   these   three  
things   on   Pesach   has   not   fulfilled   his   obligation,   and   these   are   them:   the   Pesach  
sacrifice,   matsa   and    marror .  
The   Pesach   [passover]   sacrifice   that   our   ancestors   were   accustomed   to   eating   when  
the   Temple   existed,   for   the   sake   of   what   [was   it]?   For   the   sake   [to   commemorate]  
that   the   Holy   One,   blessed   be   He,   passed   over   the   homes   of   our   ancestors   in   Egypt,  
as   it   is   stated   (Exodus   12:27);   "And   you   shall   say:   'It   is   the   passover   sacrifice   to   the  
Lord,   for   that   He   passed   over   the   homes   of   the   Children   of   Israel   in   Egypt,   when  
He   smote   the   Egyptians,   and   our   homes   he   saved.’   And   the   people   bowed   the   head  
and   bowed."  

    תָּנ�י   �בּיִ   חִיּהָ:   כּנְ�גדֶ   אַ�בּעָהָ   בּנָ�ים   דּבְִּ�ה   תּוֹ�ה: 
 בּןֶ   חָכםָ,   בּןֶ   �שָׁע,    בֶּן   טִפֵּשׁ ,   בּןֶ   שֶׁאֵינוֹ   יוֹ�עַ   לשְִׁאֹל. 

 
 בּןֶ   חָכםָ   מָהוּ   אוֹמֵר? 

 (דּבְָ�ים   ו,כ)   "מָה   הָעֵ�ת   ו�הַחֻקִּים   ו�הַמִּשְׁפּטִָים   אשֲֶׁר   צוִּהָ   יי   אֱ�הֵינוּ"   אותנו? 
 אַף   אַתָּה   אֱמֹר   לוֹ:(שְׁמוֹת   יג,יד)    "בְּחֹזקֶ   י�ד   הוֹצִיאָנוּ   יי   מִמִּצְ�י�ם   מִבֵּית   עֲבָ�ים " 

  
 בּןֶ   �שָׁע   מָהוּ   אוֹמֵר? 

 (שְׁמוֹת   יב,כו)   "מָה   הָעבֲֹ�ה   הַזֹּאת   לכָםֶ?"   מַה   הַטֹּ�ח   הַזּהֶ   שֶׁאַתֶּם   מַטְ�יחִין   עלָיֵנוּ 
 בּכְלָ   שָׁנ�ה   ו�שָׁנ�ה?   מִכּיֵו�ן   שֶׁהוֹציִא   אֶת   עצַמְוֹ   מִן   הַכּלְלָ,   אַף   אַתָּה   אֱמֹר   לוֹ:   (שְׁמוֹת   יג,ח) 

 "בּעַבֲוּר   זהֶ   עשָָׂה   יי   ליִ",   ליִ   עשָָׂה,   לאְוֹתוֹ   הָאִישׁ   �א   עשָָׂה.   אִלּוּ   הָי�ה   אוֹתוֹ   הָאִישׁ 
 בּמְִצְ�י�ם,   �א   הָי�ה   �אוּי   להְִגּאֵָל   מִשָּׁם   לעְוֹלםָ. 

 
 טִפּשֵׁ   מַה   אוֹמֵר? 
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 (שְׁמוֹת   יג,יד)   "מַה   זֹּאת?"   אַף   אַתְּ   למְַּדוֹ   הִלכְוֹת   הַפּסֶַח,    שֶׁאֵין   מַפְטִי�ין   אַחַר   הַפֶּסַח 
  אֶפִּיקוֹמוֹן .:   שֶׁ�א   י�הֵא   עוֹמֵד   מֵחֲבוֹ�ה   זוֹ   ו�נ�כנְ�ס   לחֲַבוֹ�ה   אַחֶ�ת. 

 
  בּןֵ   שֶׁאֵינוֹ   יוֹ�עַ   לשְִׁאֹל,   אַתְּ   פּתְ�ח   לוֹ   תְּחִלּהָ. 

 אָמַר   �בּיִ   יוֹסֵה:   מַת�נ�ית�ה   אָמְ�ה   כןֵ:   "אִם   אֵין   דּעַתַ   בּבַּןֵ,   אָביִו   מְלמְַּדוֹ 
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